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KOMITO3UIIAHI OCOBJUBOCTI HIMEIIBKMX KA3OK ITPO TBAPHUH

«36ipunuil enocy ckiaoae XapakmepHuii Yuki y Kaskogomy enoci Himeuuunu, addce came 8 HbOMY 3HAXOOUMb CE0E
wWUpoKe 8i000PANCEHHsL HCUMMISL THOOUHU, PIZHOMAHIMMSA TH0OCLKUX nouymmie, emoyitl i xapakmepie. Kazkosi mexcmu € éep-
OANbHUMU NOBIOOMIIEHHAMU, AKI Nepedaroms NPeoMemHo-102iuny, ecmemudmy, oopasny, emoyitiny ma oyinny inghopmayiro,
sKa cKnadae eOure yine. Y cmammi nodanuil mamepian npo KOMRO3UYILHI 0COOIUBOCI HIMEYLKUX KA3Z0K NPO MBAPUH, WO €
HeBI0 '€EMHOIO YACMUHOIO Y OOCTIONCEHHT ITHEBOKYIbMYPHUX 0COONUBOCMEN HIMEYLKUX KA30K NPO MEAPUH.

Knrouosi cnosa: xaszka,komnosuyiiini ocobaueocmi, 300MOpghHULL KOMNOHEHM.

KOMITIO3HIIHOHHBIE OCOBEHHOCTH HEMEIIKHX CKA30K O 2KUHBOTHBIX

«36epunbiii snocy cocmasnaem XapaKmepHulll YuKa 6 cKazouHom snoce I epmanuu, 6e0b UMEHHO 6 HEM HAXOOUM c60e
WUPOKOE OMPAdICeHUe JICU3Hb YeN06EKd, MO eCMb WUPOKOe MHO2000pasue 4ei068edeckux Yyecmes, IMOYULl U Xapakmepos.
Crazounble mekcmol A6NAI0MCA 6ePOANLHBIMIU COOOUEHUAMIU, KOMOPble Nepedaion NPeOMemHO-102UYeCKyIo, 3CMemu4ecKyio,
06pasHyI0, SMOYUOHATILHYIO U OYEHOUHYIO UHGOpMAYUIO, KOMOPAs cocmasiaem eounoe yeinoe. B cmamve npedcmasgnen ma-
mepuan 0 KOMRO3UYUOHHBIX OCOOEHHOCMAX HEMEYKUX CKA30K O JICUBOMHYIX, UMO ABNACMCA HEOMbEMIEMOIL YACTbIO 6 UCCIe-
008aHUL TUHSBOKYILNYPHBIX 0COOEHHOCTEl HeMEYKUX CKAZOK O HCUBOMHDIX.

Knrouesvie cnosa: ckaska, KOMno3uytoHHvle 0COOEHHOCTL, 300MOPOHbIL KOMNOHEHN.

COMPOSITE FEATURES OF GERMAN FAIRY TALES ABOUT ANIMALS

The article deals with composite features of German fairy tales about animals. The fairy tale is epic magical-fantastical,
allegorical and social character with a peculiar system of artistic means which are subordinated to the glorification positive,
satirical exposure of the negative images, often grotesque image of their interaction. «Beast epic» is a typical cycle in a
German fabulous epic because it finds its wide reflection of a person’s life, with its passions, greed, deceit, stupidity and
cunning and at the same time with friendship, love, loyalty, gratitude, then there is a wide diversity of human emotions and
characters. The discourse of the fairy tale conveys conceptual information and expresses the values of a particular ethnic
community. The fairy tale of the animals is considered as an independent genre, characterized by such features as pronounced
start, the reliance on folklore, the presence of an image of the author and some others. Various genres of fairy tales of animals
have the target audience. The fairy tale of the animals passed from retelling folk tales to refined literary short stories and
fantastic fairy plays. The article presents the material of composition peculiarities of the German fairy tales about animals,
which is an integral part in the study about their linguistic and cultural characteristics.

Keywords: fairy tale, composition features, zoomorphic component.

IMocranoBka npodaemu. Kazku npo TBapuH — 1€ B ICTOPHYHOMY IUIaHI HAalaBHIMIN TJIACT HAPOJHOTO Ka3KOBOI'O €Iocy.
Kasku mpo TBapuH — e Ti Ka3Kd, B IKHX OCHOBHHM Cy0’€KTOM 4H 00’ €KTOM PO3MOBiMl € TBAPUHH. 38 TAKUM MPUHIUIIOM Ka3KH
PO TBApPUH MOXKYTh BIAPI3HATHCH Bijl iHIINX, HAIIPUKIIA BiJ| THX, [I¢ TBAPUHH TPAIOTh JIHIIE JONOMDKHY POJIb i HE € TepOsSIMH
posnoBini. HiMensknit hoibkiIop npeacTaBieHui BEIUKOI0 KUTBKICTIO 300MOP(HHUX Ka30K, TOMY BHBYEHHs KOMIIO3HMILIITHUX 0CO-
OMBOCTEH Ka30K HPO TBAPHUH € HEBiJ €MHOI YaCTHHOK JOCIIDKCHHsS TBapHHHOIO Ka3koBoro ernocy Himeuunnu. Baxaemo,
110 HAIlIe JOCIIPKSHHS! JOMIOMOYKe O1IbII IPYHTOBHO AOCIIUTH KOMIO3HUIIHHI 0COOIMBOCTI HIMEIBKHUX Ka30K PO TBAPUH, TOMY
Hallly CTaTTIO IPUCBSYCHO CaMe [[bOMY ITUTAHHIO.

AHaJti3 aKTyaJIbHHX J0C/iIKeHb. BiBUaroun HiMEIbKi Ka3Kd PO TBApWH, HEOOXITHO 3BEpHYTH yBary Ha psii TOCITiKEHb,
siki mposenu I B. [laBuzenxo [3], O. 0. Kupumiosa [5], B. 5. Tlponn [6] y wiii ranysi. Ecretnuny ¢yHKIif0 Ka3k0Boi paHTaCTUKH
nociipkysana B. O. baxrina [2], a B. I1. AnikiH 30cepeuB CBOIO yBary Ha JOCHTiPKEHH]I MUCTEITBA IICUXOJIOTIYHOTO 300payKeHHS
B Ka3kax mpo TBapuH [1]. [Ipote, ciig 3BepHYTH yBary Ha Te, [0 KOMIO3HIIiiTHI 0COOIMBOCTI HIMEIIBKUX Ka30K PO TBAPUH IIe He
OyJIl IPEIMETOM CIIeLiaIbHUX JOCII/DKEHb B YKpaiHi Ta 32 KOPIOHOM.

MeTo10 CTATTi € JOCIIPKEHHS Ta BUCBITICHHS KOMIIO3ULIITHUX 0COOINBOCTEH HIMEIBKHX Ka30K IIPO TBapHH.

Buknaja ocHoBHOro Mmatepiajy. Kaska sik cBOepiTHUIT skaHp HAPOJHOT TBOPUYOCTI 31aBHA TIOCIIa€ BaYKIIUBE Miciie y PoIbKIOpi
HapoxiB cBiTy. Ha Hiii mo3HauMBCS BIUIUB Pi3HUX ICTOPUYHHX €MOX, MOYMHAIOYH BiJl MIEPBICHOTO CYCHIJIBCTBA 1 10 HAIIMX JHIB.
Kasmi nputamanHa CBO€piiHa BHYTPILIHS YCTAaHOBKA HA BUMHUCEJ, [0 OPTaHiYHO OB’ s3aHMI 3 1HIIOIO HE MEHII XapaKTepHOIO 11
03HAKOIO — PO3BAKAIBHICTIO. SIKIIO B JIeTeH 1i, 200 CKa)KiMO, B TIepeKa3i OCHOBHUM € T IKPECICHHS «IOCTOBIPHOCTI» UM «IMOBIp-
HOCTI» TOT0, TIPO 110 HASTHCS y TBOPI, TO Ka3Ka 3aBXK/IU PO3IMOBIA€ IKyCh BUTAKY, sIKa IikaBa OiIbI a00 MEHIII IPO30PUM HaTsI-
KOM Ha SIKAIICh KOHKPETHHH BUITAIOK i3 KUTTSI JIIOZEH 1 3aXOIIIIOE CBOEIO allerOpUUHICTIO. L@ yCBITOMITIOETECS SIK TBOPLIEM Ka3KH
Tak i ciyxadeM. [IpoTe meit OCHOBHUMIA IPUHIMIT XYZ0KHBOTO METO/Ty Ka3KH He 1mo30aBiise ii 3B°s3Ky 3 peanbHIiCTO. [Icuxomoris
XapakTepiB, CUTYyaIlil, XyI0XkHi 00pa3u Ka3KOBOTO €MOCy B CBOIi OCHOBI 3aBX/H iCTOPHYHO KOHKPETHi, 60 BOHH y crieru(iuHii
(dopMi BiOMBAIOTH )KUTTS, HOTJISIM, CIIOAIBAHHS [IEBHOTO HAPOY y NMEBHUI Yac foro icTopii.

Kommosumiiina cTpyKTypa Ka3Kd 4acTO XapaKTEPHU3YEThCS HEBU3HAYCHICTIO XPOHOTOIA Ta 3MAJIbOBYE XapaKTEPHI PUCH Hi-
MELBKOr0 HapoJy TOro mepiomy, peaiil sikoro BijoOpakeHi y Hill. B aHpi ka3ku copmyBasocs cBOEpifHE CTaBICHHs 0 Iiii-
CHOCTI, BIITaK — OCOOJIMBICTH YaCOBO-IIPOCTOPOBHX 3B’sI3KiB. Yac, BiK y Ka3li — HOHATTS yMOBHI. Yac BiAIIUy€ThCS JIMIIE Ji€I0
repost, MPOCTip — TeXK BENWYMHA YMOBHA. Y Ka3Ili MU HE 3HAWIEMO ACTAIFHIX ONHKCIB IPUPOAH, KHUTIA, OTOUEHHA. Bee e gon, Ha
SIKOMY BiZIOYBa€ThCsI i, 110 3aBXK/IH 3HAXOIUTHCS B LIEHTPI YBar.

CBOE€PIAHOCTI Ka3KOBOMY €II0CY Ha/Ia€ IIOBTOPEHHS MOIOHNX eMi30/1iB — peTapais, 10 yIOBUIFHIOE il epCOHaXa, SIKi Mo~
CTYIOBO TinepOoi3yI0ThCs, 10 HABMAKM HaJga€ Kasli AMHAMIgHOCTi. OCcOOMBa CTPYKTYpa Ka3Ku SK )KaHPy HapOJHOI TBOPUOCTI
BHUSIBJIAETHCS 3 JOMTOMOTOI0 TPAJUIIIMHUX 3aUNHIB Ta KiHIIIBOK.

[TpuHIIITOM KOMITO3HITIITHOT TOOY/IOBH TEKCTIB HIMEIIBKUX Ka30K, OCOOIMBO IXHHOT OCHOBHOT YaCTHHH, € JiHIHA OpTaHi3allis
TEKCTY, €JIEMEHTH SIKOTO PO3TALIOBAHO Y TMEBHIH MOCIITOBHOCTI, 3yMOBIICHIN TICHUMH MPUYNHOBO-HACIIIKOBHMH 3B’ SI3KAMH MK
HuMH. KojkHa HacTymHa MOis Ka3Ky € JIOTIYHUM HPOJOBKEHHSIM IONEePE/HbOI, 110 BIUIMBAE Ha e(peKTHBHICTh CIIPUHHATTS inei
TEKCTY.

Bcranosneno, mo 65% HiMEIbKUX HApOAHHUX MOOYTOBHX Ka30K MAalOTh KOMITO3HIIIHHY CXeMy OIU3bKY IO CTPYKTYPH YapiBHUX
ka3ok. [lepeBakHa OUTBIIICTE HIMELBKUX Ka30K MPO TBapHH (10 65%) MaloTh CTaHIAPTHY KOMIO3MLIiHHY cxemy. [HBapianTHa
CTPYKTypa TaKUX Ka30K CKIaTAETHCS 3 YOTHPHOX OCHOBHHMX KOMITOHEHTIB: 1) MoYaTKoBa CHTYyais, 110 (hiKCye IIeBHAI HeraTHBHUN
(baxT; 2) mpe3eHTalis TPOTUICKHUX 32 XapaKTEPUCTUKAMH TIEPCOHAXKIB; 3) CUTYyalis BUIIPOOOBYBAHHS TOJIOBHOTO repos; 4) 3a-
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KiH4eHHS. ['0noBHHMI Tepoil OTpuMye€ BCe BIIOBIAHO 110 3aciyT (Hocsrae OaxkaHoro pe3yibraty). [Ipu peamizarmii mwiei cTpykTypu
B KOHKPETHOMY TEKCTi KOMITIOHEHTH iHQOPMaTHBHOTO MiHIMyMy MOXYTh OyTH pO3LINpPEHi, TpaHC(HOPMOBaHi, IPOTE 32 HUMHU 30e-
piraeTbest IXHS 3HAYYILICTB K OMOPHUX CII30/IiB Y PO3BUTKY CIOKETY.

Kommo3uiiisi HiMeIbKOi Ka3KH PO TBApHH BKJIAJAETHCSA Y CXEMY 3 YOTHPHOX B3a€MOIIOB’S3aHUX YACTHH: 3arOJIOBKA, €KC-
O3MIIi{, OCHOBHOI YacTHHH (3aB’sI3KH, KyJIbMiHaLil) Ta ¢iHamy. [HTeprnpeTaris TeMaTH3yr0401 GpyHKIIT CBITYUTH, IO MEPEBAXKHO
3yCTpI4alOThCs 3ar0JIOBKY, SIKi Ha3UBalOTh MepcoHaxiB (30%), ka3koBi aTpudyTn uu 06’ exTH (27%), a00 Jal0Th XapaKTEPHCTHUKY
0COOHMCTHM SKOCTSIM ITIEPCOHAXIB Ka30K PO TBApHUH (23%).

Taxosx aJ1s1 KOMITO3HUIT HIMEI[bKHX Ka30K IPO TBAPUH XapaKTepHi €AMHUI 1moyaTok (aHadopusalis), TpHpa3oBe MOBTOPEHHS
MIeBHUX TOJiH (peTaparist) Ta rpagarist 1ii — HapocTaHHs edekTy. ToMy IOYHHAEThCS Ka3Ka CBOEPITHIM 3aU4HMHOM — «OyTTEBOIO
(pazoro», moOyI0BaHOIO HA JIEKCHYHOMY MOBTOPI [4, ¢. 5-6].

Excrio3umist, 3aB’s13ka BiZipa3y NpHUBEPTAIOTh yBary 4nTava 10 HeHMOBIPHOT0, HE3BHYHOTO, €KCIIEHTPUYHO-1ppeaIbHOT0, BBO-
JSITh y (DaHTAaCTHIHUH CBIT. AJle OIPH BCIO BaXKIIUBICT Y Ka3Mi pOpMyJIBHIX IHTpE/i€HTIB, HABU3HAYAIBHINIOIO € mist. Dadyiib-
HICTh — XapaKTepHa 03HAKa CIO’KETHO-KOMITO3HMLIIHHOT Ka3Kk0Bo1 cropyan. CIo’KeTHA OCHOBA Ka30K IPYHTY€ETHCS Ha JisIX 1 BAMHKAX
nepcoHaxis [7, ¢. 10-12].

Ka3koBwil 3a4iH TMHAMIYHHII, a 32 BCTYIIOM BiJpa3y MOYMHAETHCS BUKJIAJ MOJiH. 3aUkH MPOKIIA/IA€ YiTKy MEXY MiX HAIIOK
MOBCSAKICHHOIO MOBOIO 1 Ka3KOBUM OIOBIJaHHAM. Y 3a4MHI BU3HAYAIOTHCS Tepoi Ka3KH, Micle 1 9ac 1ii. 3a3Bu4ail y HIMELbKUX
Ka3Kax [po TBApUH 3a4MH IOYMHAETHCS CIIOBAMHU aBTOpa. [IpoTe My He MOXKEMO CKa3aTH, 1110 3a4HMH KOXKHOI Ka3KH Ma€ CBOIO yCTa-
JICHY KOHCTPYKIIi10 a0 MOYMHAEThCS OJHAKOBUMH ciioBaMu. Hampukiaz, y kasui «Der Hase und der Fuchs» maemo takuii 3a4nH:
«Ein Hase und ein Fuchs machten im Winter eine Reise. Alles war mit Schnee bedeckt. Der Hunger plagte sie sehr». Y iHmii
kasii «Katze und Maus in Gesellschafty maemo HactynHuit 3aunH: «Eine Katze hatte Bekanntschaft mit einer Maus gemacht und
ihr soviel von grosser Liebe und Freundschaft vorgesagt, die sie zu ihr triige, dass die Maus endlich einwilligte, mit ihr zusammen
in einem Haus zu wohnen und gemienschafiliche Wirtschaft zu fiihren», ado y xasui «Der Fuchs und die Katze»: «Es trug sich zu,
dass die Katze in einem Walde dem Herrn Fuchs begegnete, und weil sie dachte er ist gescheint und wohl erfahteb, und gilt viel in
der Welt, so sprach sie ihm freundlich zu...» SIkuo OpaTu 10 yBaru came Iii Ka3Kd, MU IIOMITHIIH, [0 TOYHHAIOYH YXKE 3 3a4HHY,
MU Ma€eMO YSIBJIEHHS TIPO TOJIOBHUX TepoiB Ka3kH. IIpoTe icHYIOTS 1 1HIIT 0COOIMBOCTI MOOYAOBH 3a4HMHY Y HIMELBKUX Ka3KaX Mpo
TBapHH, JI¢ TOJOBHI I'epoi pO3MOBiIi Ha MOYATKy Kas3k mie He Bijmomi. Hanpuknan y kasmi «Der Hase und der Igely», sixka mounna-
eTbes cnoBamu: «Diese Geschichte hort sich ziemlich liigenhaft an, Jungens, aber wahr ist sie doch, denn mein Grofsvater, von dem
ich sie habe, pflegte immer, wenn er sie behaglich erzdihlte, dabei zu sagen: « Wahr muss sie doch sein, mein Sohn, anders kénnte
man sie auch gar nicht erzdihlen«». Xo4a TpaauIiifHO BeINYC3HA KUTBKICTh HIMEIIBKHX Ka30K MOXE IOYMHATHCS 31 CIIB: «Es war
einmal...».

Himerpki Ka3Ki MalOTh 1 CBOEPIIHI KiHIIBKH, SIKi MIBOAATH MiICYMOK PO3BHUTKY Ka3KOBOI [ii. PO3B’s13ka 4acTO yBUPA3HIOETh-
Csl pe3yJIbTaTUBHUMH CIIOBaMH-CHTHaiIaMu. L{ikaBo, 0 i JISKCHYHI MOHAAM B CTPYKTYpPi Ka3KH BiAIrpalOTh HAJ3BUYAIHO BaX-
JIMBY poJib. BOHM € (iKCYIOUMMH KOMIIOHEHTAMH, 1110 KOHCTUTYIOIOTh FAPMOHIHHICTh KOMITO3HUIIIT. AJUKE, SIK MU YK€ 3ayBayKHIIH,
3aB’s3Ka ICHTHYHO MApKYy€ThCS TaKMMHM JK CHUIHaJbHUMH 3HaKamu. Lli MoHamy, e€1Ha0uM 00UBa CyOCTPYKTYpPHI KOMIIOHEHTH
(3aB’s13KY 1 pO3B’3KY) 3 OCHOBHOIO YaCTHHOIO, CUTHAII3YIOTh y NEPIIOMY BUITAJKY — 3aB’sI3yBaHHS i1, y Apyromy — ii 3aBepIIeHHs
[7,c. 14-18].

Tpanuuiiino ¢iHan Ka3ku CHMBOJI3Y€ ClIpaBeUIMBicTh a00 nepemory noopa Hax 3moM. Hampuknan sk y kasmi «Der Wolf und
die sieben jungen GeiBllein»: «Als die Geifslein das sahen, kamen sie eilig herbeigelaufen und riefen laut: «Der Wolf ist tot! Der
Wolfist tot!«Und sie fassten einander an den Hdnden und tanzten mit ihrer Mutter vor Freude um den Brunnen herumy. Xo4a B Hi-
MeLbKOMY (DOJIBKIIOPI ICHYIOTH 1 Ka3KH, y SIKUX Y€CHHUH Ta JOBIPIMBHIA repoil cTae >KepTBOIO XUTPIIIOro Ta 6e3xanicHoro: ««Ganz
aus«, hatte die arme Maus schon auf der Zunge. Kaum war es heraus, tat die Katze einen Satz nach ihr, packte sie und schlag sie
hinunter. Siehst du, so geht's in der Welty», sx y xa3mi «Katze und Maus in Gesellschaft».

3aBepIIeHHs] TBOPY YacTO iACHTUYHE 3 MOYAaTKOM CBOEIO (DiKCalli€ro CTaHy CTAIOCTI iCHYyBaHHs MepcoHaxiB. B3arami craH
CTaJIOCT] iCHYBaHHS IrepoiB — CBOEPITHUI Ka3KOBHUI OpieHTHp To3anojiiHoro ¢gadymsHoro kapkacy. Lle cmuciioBo-noriuynmii mo-
Ka3HUK Ka3KoBOi popMynbHOT pamu. KiHenb CIoKeTy Ma€e CMMETPUYHO IMAaHEHTHHUI HEPO3PUBHUI 3B’ SI30K i3 3a4NHOM. XapakTep-
HO, 1110 pOPMYJIbHUIT TIOYATOK, SIKUI Iepeae CTAIICTh ICHYBaHHs Y [IEPEIMUHYJIOMY — CBOEPi/IHA €KCIIO3HLIS 10 PO3TOPTAHHSI Mii.
A B KiHIIl TBOPY (iKCY€ThCS IIEHTHYHA CTAJICTh ICHYBAaHHS TepoiB, ajie yXKe B MaiOyTHbOMY, 1 YTBEPJDKYETHCSI 4acoBa OJIBIYHA
CYTHICTB OyTT$, IO BUIMBAETHCS B KA3KOBHUI EIILIIOT.

V GaraThox Ka3kax MOKHA IOMITUTH 1 BipIIOBaHI YaCTHHU. BilbIIiCTh 3a4MHIB 1 KIHIIBOK HIMEIIbKUX Ka30K CTBOPEHO 3a JI0-
TIOMOT'OI0 BipIlla, SIKUI OTpHMaB Ha3BY PO3MOBiNHMI. Po3moBiqHuil Bipi OyLy€eThCs TIBKM 32 JOIIOMOTIOIO PIBHOT KUIBKOCTI Ha-
TOJIOCIB y BipIIax i HEpiAKO pUMH; Y BipIIax Moke OyTH pi3Ha KUTbKICTh ckianiB. Hampuknan y kasui «Der Wolf und die sieben
jungen GeiBlleiny:

«Was rumpelt und pumpelt

In meinem Bauch herum?

Ich meinte, es wiren sechs Geiflein,

Doch sind’s lauter Wackerstein» [8].

[TnpoKo BUKOPUCTOBYETHCS Y Ka3Kax AiaJior — po3MOBa MiX JIBOMa a0 JAeKiIbKOMa reposiMu. [HKOIM Ka3KH MOBHICTIO TO0Y-
noBani Ha fianosi («Der Fuchs und der Birkhahny) [lianorn ka3ox — uBi fianoru. Bonn nepenarotTs mpuUpo/iHi iHTOHALIT MOBIIIB:
YIJICCITUBY MOBY JIMCHIII 4H TpyOy MOBY BoBKa. JlianoridHa mepcoHi(ikoBaHa MOBa, JOMOBHEHA BiIIOBIIHUMH IHTOHAIIISIMH, a
TaKOXK TeaTpasli3oBaHa Jis (a caMe BOHA € HAHOLIbII XapaKTepHOIO IS Ka30K MPO TBAPHH) B 3HAHIN Mipi YHAOUHIOIOTH BigoOpa-
JKCHHS JIMCHOCTI B Ka3Kax, HaJaloTh iM MEBHOT AMHAMIKH 1 CIIEHIYHOCTI, 1110 i pOOUTH iX JIETKMMU i1 CripuiiMaHHs. YnTarouw,
a THM Iaye CIyXaro4yH Ka3Ky y BHKOHAHHI MaliCTpa-OIoBi/ada, MH MHMOBOJI YSIBISIEMO 332 KOJKHHM JialOTOM THX IT€PCOHAXIB,
SIKI PO3MOBIISIIOTH, 0AYMMO, SIK BOHU pyXaroThes. CKIIaNaeThCsl BPaKCHHS KOPOTKOI I’ €CH, KOTPY XOPOILIMK Ka3zkap MOXeE po3i-
rpati caMm. ToMy Hepiiko Ka3Ke MpO TBapUH ayke A00pe MiJaaloThesi MyJIbTHILTIKALT, eKpaHi3alii, ClIeHIYHOMY BTiJICHHIO. Y
JISUTBKOBUIX TeaTpax HaldacTillle BHKOPHCTOBYIOTH CaMe Ka3KM PO TBAPHH, OCKUIFKH BOHH MAalOTh HECKIIAJHY CIOKETHY OyIIOBY,
BiJI3HAYAIOTHCS TYMOPOM 1 TOTETHICTIO.

V Ka3K0BOMY TEKCTi IIHPOKO BUKOPHUCTOBYIOTHCS 3araJiKi, IPHUCIIB s Ta IPUKa3Ku. Biy4Hi BUCIOBH MMiJAKPECIIOIOTH OKpEeMi
pucu xapakrepy reposi. OIiHIOIOTh MEBHI SIBUINA, MOAIl. 3araJKky Hal4YacTille BUKOHYIOTh POJIb BUIPOOYBaHb, SIKi JOBOAMWIOCH
JIOJTaTH TIEPCOHAXKEBI.

Ka3zku npo TBapuH OyyIOTHCSI Ha €IEMEHTAPHOMY IIHCTBI, 10 JIGKUTH B OCHOBI OIOBi/i Ta MpeICcTaBIsic COO00 OB YK
MEHII O4iKyBaHy KiHIiBKY. L{i HaiimpocrTimi Aii npencTaBisioTs cOO0I0 SIBUIIE ICHXOJIOTIYHOTO MOPSIKY, UMM 1 OyB BUKIMKaHUH
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X peastizM Ta HaOMMKEHHS [0 JIIOJCHKOTO XKHUTTS. Tak, Hanmpukiaa, 0arato Ka3ok moOyI0BaHi Ha MiACTYMHiI mopasi 1 Heo4iKyBa-
HOMY JJIsl TApTHEPA, ajle OYiKyBaHUM IS YATa4a 3aKiHYeHHI. 3BiCH MU 6a4nMO JKapTiBIMBUI XapakTep Ka30K PO TBApHH i HE0O-
XIJTHICTB y XUTPOMY Ta MiJCTYIHOMY II€PCOHAXI, HAIPUKIIAJ, JIUCULIS, Ta TypHOMY, 00XypEHHOMY, SIKUM 3a3BHYail BUSBISETHCS
BoBK. («Der Wolf und die sieben jungen GeiBllein», «Der Hase und der Fuchs», «Der Fuchs und das Pferd»).

Ha rpyHTi cucremarn3anii 3i0panoro matepiany Ha moyatky XIX cT. Ka3ku Impo TBapuH MOXKHA TIOJUIUTH Ha KyMYJISATHBHI
Ka3K{ IIPO TBApHH; YapiBHI Ka3KU NpO TBAapHH, Oaiiku (amosor) Ta catupuyHi kasku. B. IIponm posrisnas kasky, po3OuBaroun
OTIOBi/Ib Ha CHHTAarMH, 110 IPsSMYIOTh OJIHA 33 OJHOIO 1 CTBOPIOIOTH €MHUI CI0KeTHO-(Pa0ynbHuUi TiHiiHIN psaa. Tak posrisaaro-
YM KyMYJISITUBHI Ka3KH [IPO TBapHH BiH 3a3HA4YMB, 1110 TOJOBHHUI KOMITO3MIIIHHUN TPUHOM IIMX KA30K MOJIATae B 6araTropazoBoMy
MIOBTOPEHHI, HAKOIIMYCH] OJHOTHUITHHUX JIilf, JOKK CTBOPEHA TAKUM YHHOM JIaHKa HE OOPHBAETHCS a00 K HE PO3ILITAETHCS y 3BO-
poTHBOMY HanpsAMKY [6]. TakuM YHHOM, OCOOIUBOIO PHCOIO KyMYJISTHBHUX Ka30K € TIOBTOPEHHS OJHOMAHITHHX J1il, IKE yTBOPIOE
CBOEPITHUI JTAHLIIOT, SIKMH MOYKE ParToBO 00ipBATHCH, TIPH LIbOMY 30€piraloun KOMi4Hy PO3B’sI3KY.

BucnoBoxk. J[ocmimKyouu KOMITO3HIIHHI 0COOIMBOCTI Ka30K MPO TBAPHH, MU AIHIILIN BUCHOBKY, IO KOMIIO3UIIHO Ka3Ka IIpo
TBapUH HECKJIAIHA, B HiM, SIK IPABUIIO, OCMHUCIIOETHCS KiJIbKa aHEKIOTHYHUX €Mi30/1iB. BUBUCHHS KOMIO3ZUIIIHUX 0COOIMBOCTEH
HIMEIBKHX Ka30K [P0 TBAPHMH MOKa3ajo, IO iCHYE JABa TUMHU IUX Ka3oK. OHI Ka3Ku MPE/ICTABISIOTE COO0I0 JIENI0 3aBepllIeHe,
1iJie, MarOTh 3a4MH, OCHOBHY YaCTHHY Ta PO3B’SI3KY, i, IK MPABUJIO, HE BCTYIAIOTh Y MOEHAHHS 3 HIIMMH CIO)KETAMH, TIPEICTaB-
JSIF0UM c00010 3aBepIueHi TBOpH. [IpoTe i 3ayBakuTH, 110 TAKUX KA30K MEHIIICTh. BifbIIicTh HIMEIIBKUX Ka30K HE BOJIOJIE CIO-
JKETHOO CAMOCTIHICTIO, a JIUIIIC ICSKO0 3B’ SI3HICTIO, TSOKIHHSIM OJHA JIO OJIHOT, 1 X04a BOHHM MOTJIH O pO3MOBIIaTHCS CAMOCTIHHO,
poTe (aKTHYHO [FOTO HIKOJIH HE BiIOyBa€eThCS.
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INAPATUTMA CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHUX ITOJIIB KOHHENTY «DEMOCRATIZATION»
B CYYACHIM AHITIIMCBKIN MOBI

Cmammsa  poszenadac — KOHMEKCMYAIbHi — CUMOHIMIYHI ~ ma — AHMOHIMIYHI  hpasemu  Oenomama — KOHYenmy
«DEMOCRATIZATION», ananizye napaduemamuyui 36 si3Ku Midc KOHCIMUMYEHMAMU JIeKCUKO-CEMAHMUYHOL 2pynu cll08d
DEMOCRATIZATION, ski onucyioms 11020 KOHMEKCMYaIbHe CeMAHMUuyHe noie 6 NOJMuYHii ma 3a2aibHoQinocopcukiil
Kapmuri 6ymmsi.

Kniouosi cnosa: konyenm « DEMOCRATIZATION», anenomosna noiimuuna kapmuna 6ymms, aneioMosHa (inocog-
CbKa KapmuHa Oymms, napaoueMamuyHi 6iOHOWEHHsl, CUHOHIMIYHI MA AHMOHIMIYHI 36 513KU, KOHMEKCMYAlbHe CEMAHMUYHe
noae konyenmy « DEMOCRATIZATION ».

HAPATUTMA CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHX ITOJIEH KOHIEIITA «DEMOCRATIZATION» B COBPE-
MEHHOM AHIJIHHCKOM A3bIKE

Cmambs paccmampusaem KOHMEKCMYanibHble CUHOHUMUYECKUE U AHMOHUMUYECKUe @paszemvl 0eHomama KoHyenma
«DEMOCRATIZATION», ananusupyem napaouemamuyeckue Ce;3Uu MexcOoy KOHCIMUMYEHMAaMU NeKCUKO-CeMaAHMUYecKoll
epynnot cnoea DEMOCRATIZATION, komopule onucviéaiom e20 KOHMEKCMydlbHoe CeManmuyeckoe nojie 8 Noaumu4ecko
u obweghunocoghckuil kapmumne OvimMusL.

Knrwouesvie cnosa: konyenm « DEMOCRATIZATIONy, anenosizvlunas noiumuyeckas KapmuHa 6blmust, aHei0s3bI4HAs
Gunocoghcras kapmuna dvimusa, napadueMamuieckue OMHOWEeHUsl, CUHOHUMUYHbLE U AHMOHUMUYECKUE CBA3U, KOHMEKCMY-
anvroe cemanmuyeckoe none konyenma « DEMOCRATIZATIONy.

THE PARADIGM OF SEMANTIC FIELDS OF «DEMOCRATIZATION» CONCEPT IN MODERN ENGLISH

The article examines the contextual synonyms and antonymic phrases of the « DEMOCRATIZATION» concept, it ana-
lyzes the paradigmatic relations between lexical-semantic constituents of the word « DEMOCRATIZATION», describing its
contextual semantic field in political and general philosophical picture of life. Having analyzed the synonymic analogy of the
«DEMOCRATIZATION» concept, it becomes clear that it has two different spheres of use — political and philosophic, differ-
ing in connotations.

Keywords: concept « DEMOCRATIZATION», the English political picture of life, the English philosophical picture be-
ing paradigmatic relation, synonyms and antonymic links, contextual semantic field of the concept « DEMOCRATIZATION».

IMocTtanoBka mpodaemu. HoBocTBOpEHI JISKCHYHI OJJMHUII aHTITIHCHKOI MOBH, BiJIOOpa)xatouu CBIT 00’ €KTHBHOI AIMCHOCTI Ta
Cy0’€KTHBHOTO BIIHOILIECHHS JI0 IHOTO CBITY ii HOCIiB, CTBOPIOIOTH CBOEPIAHY CHCTEMY. Y CTATTi AOCIIKYIOThCS JIIHIBAJIbHI 3aC0-
0w perpe3eHTalil JJiHrBO-KOTHITUBHUX apaMeTpiB IEMOKPATH3aLlil Cy4acHOI aHTTIiChKOT MOBH 3 METOO OIHCATH KOHTEKCTYallb-
He cemanTuuHe rone konnenty K DEMOCRATIZATION» B nonitTuaHiif Ta 3aransHOdinocodcrKiii kKapTuHi OyTTSI.
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